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Abstract

This study examines translation strategies and techniques
employed in Chinese-to-English military translation through
a case study of Chapters 7 and 8 of Science of Military
Strategy 2020. Using a qualitative and quantitative corpus-
based approach, the research analyzes 128 military Terms,
and strategic expressions translated from Chinese into
English. The study categorizes the translations into three
major strategies: domestication, foreignization, and hybrid
translation. The findings reveal that domestication is the most
frequently employed strategy, accounting for 53.12% of the
corpus, indicating the translator’s preference for readability
and  accessibility  for  English-speaking  audiences.
Foreignization constitutes 30.47%, reflecting efforts to
preserve distinctive Chinese strategic culture, ideological
discourse, and PLA doctrinal terminology. Hybrid strategies
account for 16.41%, demonstrating a balanced approach
combining conceptual preservation with target-language
fluency. The study highlights the complex linguistic and
ideological challenges involved in translating Chinese
military discourse and argues that effective military
translation requires balancing doctrinal accuracy, cultural
specificity, and strategic readability. The research contributes
to Chinese-English military translation studies, strategic
discourse analysis, and  cross-cultural — military
communication research.
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1. Introduction

With the rapid rise of China as a major military and strategic
power, the translation of Chinese military texts into English has
become increasingly important for global strategic studies, defense
analysis, and cross-cultural military communication. RD Yates
(1988) argues that Chinese military texts first appeared in 500 B.C.
and that the earliest extant text is ‘The Art of War’ (Sunzi Bingfa).
Certain techniques and ideas, such as Xingming (‘“form and name”)
first appeared in military contexts and were later adopted by political
philosophers. Chinese military manuals and texts differ from
Western military tradition through their emphasis on strategic
philosophy and holistic warfare approach. While Western texts often
focus on tactical procedures, Chinese works like Sunzi’s “The Art of
War” highlight psychological influence and indirect strategies.
(\alor archive, 2024)

Military translation presents typical challenges. Chinese military
writings typically integrate technical, political, and ideological
discourse. Their production is shaped by institutional mediation,
Party supervision, and multi-layered editorial processes within the
PLA and CCP propaganda systems. Literal or surface-level
translation is not adequate to carry the deep institutional meanings.
As a result, intent, doctrine, or capability may be misinterpreted.
When these translations are used for intelligence and policy
formulation, literal translation can mislead analysis, weaken
credibility assessments and thus lead to wrong strategic judgments.

The Research Objectives for the study are to examine the
translation strategies and techniques uses in Chinese-English
Military translation and find instances of domestication and
foreignization in the English translation of Chapters 7 and 8 of
Science of Military Strategy (2020).

Against this backdrop, the present study tries to examine the
translation strategies and techniques employed in Chinese-to-English
military translation. It addresses the following research questions:

a) Which translation strategies are most commonly used in
rendering Chinese military texts into English, and why are
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certain strategies preferred in military and strategic
contexts?

b) What domestication and foreignization strategies are
employed in the English translation of Chapters 7 and 8 of
Science of Military Strategy (2020)?

The study is significant for both theory and practice. It contributes
to translation studies by advancing an empirically grounded analysis
of military translation as a specialized and strategic form of
discourse mediation. At the same time, it offers practical insights for
OSINT  practitioners, intelligence analysts, and defence
professionals, highlighting how informed translation choices can
enhance analytical accuracy and strategic understanding.

2. Literature Review
2.1 Military Translation and Strategic Communication
L. L. Nelyubin defines Military translation as:

“Military translation is a type of special translation with a
clearly manifested military communication function. A
distinctive feature of the military translation is the heavy
terminological saturation and extremely precise, clear
presentation of the materials with the relative absence of
figurative and emotional expressive means (Nelyubin
2008).”

Military translation has long been recognised as a specialised
domain in which linguistic accuracy is inseparable from strategic
interpretation. Contrasting general translation, military translation
contains doctrinally loaded expressions, highly institutionalised
terminology, and deliberate ambiguity designed to achieve both
purposes i.e. information disclosure and strategic signalling
(Munday, 2016; Baker, 2019). Military texts are not only descriptive
but performative, shaping perceptions of intent, capability, and
resolve among both domestic and foreign audiences (Clausewitz,
1832). As a result, translation errors can have results extending
beyond linguistic misunderstanding to analytical and policy
misjudgement.
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Regarding the nature of military language Inese Kocote and Tatjana
Smirnova state that:

Military language, or army and warfare language, is one of
the oldest types of Language for Special purpose (LSP),
and it has been rapidly evolving in tandem with the
advancement of military and security technology, the
modernization of military forces, and the creation of new
arms. The use of military language has become a defining
aspect of both military and military-related texts as time
has passed. Apart from standardised terminology, the latter
often use military jargon and slang as an integral part of
informal military communication. Overall, military
language exhibits  heterogeneity and hybridity...
Terminology in any domain is created as a controlled
variety of language to perform several predetermined
functions, the most important of which is to reflect the
conceptual system of a specific field of knowledge.
Traditionally, words are expected to be succinct,
straightforward, and stylistically neutral, with mononym
and monosemy properties within a specified domain.
(2016, 109)

PLA military discourse shows distinctive characteristics engrained
in Marxist-Leninist ideology, party—army relations, and Chinese
strategic culture. PLA doctrinal language frequently mergers
technical military terminology with political rhetoric, abstract
metaphors, and evaluative formulations that poses a challenge to
render direct equivalence in English (Mulvenon & Yang, 2002;
Fravel, 2008). Layered meanings are embedded in the Terms like {F
LR (operational system), 5 B bIE e b S
(informationised/intelligentised warfare), and AZXFHT (system
confrontation) which evolved over time and across various
documents. When translating these terms, translators besides
requiring strong linguistic competence also need in-depth knowledge
and understanding of doctrinal context and their institutional usage.

Strategic ambiguity is a prominent characteristic of PLA
communication and pose a serious challenge for translators. (Cheng,
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2016; Mulvenon, 1999; Pillsbury, 2015). Chinese military texts at
times use vague modality, and indirect expressions to maintain
flexibility and avoid clear commitments (Shambaugh, 2013;
Johnston, 2019). Example- 52— UJ.0h S 1% fi 4 47 6 K = A4
+5¢% “take all necessary measures to safeguard national
sovereignty and territorial integrity.” Here ‘all necessary measures’
is deliberately ambiguous. This ambiguity is intended, on one hand
let Chinese authorities signal resolve, on the other hand maintain
deniability. Johnston further argues that recent scholarship on
strategic interaction suggests that autocracies often employ rhetoric
as “bluster”—that is, the use of implicit threats with no intentions of
subsequently conducting escalation. (2019) If translators use literal
or overly explicit translations, they risk removing this ambiguity,
thereby changing the strategic meaning of the original text.
Translation scholars warn that such “semantic clarification” may
unintentionally enforce Western analytical frameworks onto Chinese
strategic discourse (Baker, 2006; Wang, 2010).

Recent scholarship has progressively linked military translation to
open-source intelligence (OSINT) and strategic analysis. Accurate
translation is regarded as a foundational step in intelligence
production, guiding how analysts interpret threat perception, intent,
and doctrinal change (Tou, 2000; Yang et al. 2023). However,
studies have unveiled the limitations of machine translation in
rendering discourse-level coherence, rhetorical nuance, and
ideologically loaded language which is very common in PLA texts.
Therefore, Fan et al. emphasize the need for human-Al
collaborative translation model, where human translators validate
terminology, preserve strategic ambiguity, and contextualise
doctrinal language to ensure analytical dependability (2022).

The functional text typology developed by Katharina Reiss
classifies three main functions of text: informative (content),
expressive (authorial or aesthetic) and operative (persuasive) (Reiss,
1971; Reiss & Vermeer, 1984). Three functions tend to overlap, with
Chinese military texts simultaneously fusing technical and doctrinal
material along with ideological expression and operative aims for
internal mobilization efforts or external coercive signaling.
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Discourse-oriented  translation theory (Fairclough, 1995;
Schaffner, 2004) assumes that translation necessarily involves
interpretation and reframing as meaning is shaped by discursive
conventions, institutional contexts, and power relations. This
approach is predominantly relevant to PLA military texts, as these
are produced collectively, vetted politically, and characterized by
formulaic language that translates institutional intent under technical
phrasing. Hence, quality translation requires finding ideological
markers, explicating implicit policy assumptions, and preserving
strategic ambiguity. Therefore, Chinese-to-English  military
translation is best considered as a form of strategic discourse
analysis rather than only linguistic transfer.

Wang Xiangbing and Mu Lei opine that military translation
constitutes a core component of military foreign language capability
and, by extension, modern combat power. They emphasize that most
of the Chinese armed forces’ strategic tasks are closely associated
with the foreign language and translation competence, considering
military translation as both a productive force and a combat force.
Military translation study is characteristically interdisciplinary,
mixing linguistics and translation studies with military science,
communication studies, and international relations. Contrasting
general translation, military translation is highly specialized,
politically sensitive, and operationally consequential. It requires the
accurate communication of doctrine, operational intent, strategic
culture, and institutional norms under constraints of security,
confidentiality, timeliness, and precision.

Military discourse is characterized by dense terminology,
compressed syntax, and strong institutional stylization, requiring
strategies such as mostly literal translation supported by annotation,
explicitation of implicit logic, and controlled paraphrasing.

2.2 Translation Strategies and Techniques: Functional,
Structural, and Critical Models

Macro-level strategies and micro-level techniques are
distinguished in translation studies; this distinction is especially
important in specialized fields like military translation from Chinese
to English. A thorough framework for examining how linguistic
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meaning, institutional intent, and strategic discourse is mediated in
translated military texts is provided by the theoretical contributions
of Skopos Theory, Peter Newmark, Vinay and Darbelnet, Eugene
Nida, Lawrence Venuti, Lu Dianyang, and Yanfu.

Hans J. Vermeer's Skopos Theory emphasizes the idea that
translation is a purpose-driven activity and that translation strategies
and techniques should be determined by the target text's intended
function (Skopos) (Vermeer, 1989). The Skopos in Chinese-to-
English military translation is usually analytical, intended to help
foreign analysts, policymakers, and researchers comprehend PLA
doctrine and thought. It is rarely communicative in the common
sense. When essential to achieve the analytical goal of the
translation, this functional approach justifies deviations from pure
formal equivalence, such as structural reorganization, explicitation,
and annotation.

Peter Newmark (1988) suggests a strategic distinction between
communicative translation and semantic translation, building on
functionalist ideas. In order to accurately reproduce military
terminology and doctrinal formulations, semantic translation places
a high priority on closely adhering to the meaning and form of the
source text. In contrast, communicative translation aims to have a
similar impact on the intended audience and is frequently better
suitable for military texts that are interpretive or pertinent to policy.
According to Newmark, these strategic decisions are operationalized
through micro-level techniques including literal translation,
paraphrasing, expansion, reduction, and compensation.

Vinay and Darbelnet (1995) provide a methodical taxonomy of
direct and indirect methods at the level of translation methods.
Standardized military terms and institutional identifiers are
sometimes subjected to direct methods, such as borrowing, calque,
and literal translation. Because of the structural differences between
the two languages, especially the transition from Chinese parataxis
to English hypotaxis, oblique methods such as transposition,
modulation, equivalence, and adaptation are frequently used in
Chinese-to-English military translation. Their methodology is
particularly helpful for locating lexical and syntactic translation
shifts.
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The importance of the target audience is further highlighted by
Eugene Nida's (1964) theories of formal equivalence and dynamic
(functional) equivalence. While dynamic equivalence places more
emphasis on attaining similar comprehension and response across
target readers, formal equivalence concentrates on maintaining
source-text form and content. Because PLA military discourse is
implicitly and ideologically structured, dynamic equivalence often
serves as the foundation for strategies like explicitation, which allow
translators to make implicit institutional assumptions understandable
to English-speaking audiences.

A crucial aspect of translation strategy is introduced by Lawrence
Venuti's (1995) concepts of domestication and foreignization. By
bringing the text into line with target-language conventions,
domestication improves readability but runs the risks of masking
institutional and cultural distinctiveness. In contrast, foreignization
indicates cultural differences while maintaining the uniqueness of
the source text. A balanced approach is frequently needed in
Chinese-to-English military translation: selective foreignization
through transliteration and annotation to preserve doctrinal and
ideological distinctiveness, together with domesticated syntax for
clarity.

In the domain of Chinese—English military translation, the six
techniques outlined by Lu Dianyang (1999) (for English to Chinese
translation)—omission (%4 %&), amplification (3%), repetition (H
£), conversion (i 2844 41), inversion (i&/3%4), and negation (1F
[ #)—remain highly relevant. Whatever is omitted in ‘English to
Chinese translation’ is added while translating ‘Chinese text into
English’ to adopt the language norms. These techniques help to
accurately render paratactic Chinese text into hypotactic English
text.

Xin-Da-Ya (f5-3X-%f) by Yan Fu: Chinese-English military
translation is still guided by this fundamental indigenous framework,
which is still in use today. The three criteria— faithfulness (1),
intelligibility (GX), and stylistic propriety (4f)—acquire different
operational meanings in PLA texts. Since military vocabulary
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frequently conveys institutional authority and strategic signals,
faithfulness goes beyond semantic accuracy to include doctrinal
precision and ideological consistency. In military translation,
elegance is reinterpreted as register appropriateness, which
guarantees that the translated text retains the formal, bureaucratic,
and strategic tone typical of official military communication, even if
elegance is typically associated with literary finesse.

2.3 Translation Techniques

Literal translation, transliteration paired with glossing,
paraphrasing, modulation, expansion through explicitation, and
reduction or compression are common techniques used in military
translations from Chinese to English. These techniques are used
flexibly based on the text's analytical sensitivity and communication
goal.

To make implicit logical relations clear to target audiences,
translators often utilize syntactic expansion to translate Chinese
paratactic sentences into English hypotactic clauses. While
maintaining accuracy and adhering to English analytical and military
writing traditions within an overall communicative translation
strategy, such expansion improves clarity and usability without
changing the underlying content.

Taken together, these models conceptualize Chinese-to-English
military translation as a functional, strategic, and interpretive
practice, shaped by purpose, audience, and institutional context
rather than by linguistic equivalence alone.

2.4 Mediation between Chinese a Parataxis and English a
Hypotaxis language.

Chinese is typically characterized as paratactic (& 7): it uses
fewer function words, depends heavily on contextual inference,
favors topic-comment structures over subject—predicate ones, and
allows flexible sentence boundaries through simple juxtaposition. As
a result, relationships that would be grammatically marked in
English are often implicit in Chinese. English, by contrast, is
hypotactic (JiZ ), requiring overt connectors, clear clause hierarchy,
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fixed syntactic roles, and grammatical marking of tense and aspect.
A Chinese text tends to have more paratactic and fewer hypotactic
relations in comparison with an English text of the same genre
(YYang Zijian, 1992; Xueying li, Hailing yu, 2021).

The contrast between Chinese parataxis (& 77) and English
hypotaxis (JI21+) has a profound impact on Chinese—English military
translation because military discourse depends heavily on precision,
hierarchy, operational logic, and doctrinal interpretation. In Chinese
military texts—especially those produced by the PLA—meaning is
frequently compressed, implicit, and context-dependent. English
military writing, by contrast, demands explicit logical structure,
clearly marked causality, and unambiguous operational
relationships. Consequently, translators must act as mediators
between two fundamentally different linguistic systems. (Scobell,
2003; Heath, 2018)

Example: fnomfs 23288, $ETHARIEKEE D, iR HE 2R
» (No function words used)

(Literally: “Strengthen information support, enhance system
combat capability, ensure information dominance.”)

English Translation (Hypotactic Style)

“By strengthening information support, the force can enhance
system-of-systems operational capability in order to ensure
information dominance.”

In analyst-oriented and OSINT contexts where doctrinal precision
and interpretive caution are essential, annotated translation is used as
a core strategy in Chinese-English military translation. Rather than
resolving ambiguity within the translated text itself, annotation helps
translators to preserve source-language formulations while providing
explanatory notes concerning polysemous terminology, ideological
concepts, institutional references, and strategic ambiguity. This
approach is especially important in PLA discourse, where
compressed expressions and politically embedded terminology often
carry meanings not fully depicted through literal translation alone.
By separating translation from interpretation, annotated translation
improves analytical transparency, supports longitudinal doctrinal
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analysis, and reduces the risk of interpretive distortion while
maintaining fidelity to the original military source (Schéffner, 2004;
Heath, 2018).

Example of Annotated Translation

“Advance the development of ‘system-of-systems operations’
capability.” Annotation: “{&-%{F %" refers to an operational concept
emphasizing integrated coordination among reconnaissance,
command, communications, firepower, cyber, electronic warfare,
and support systems within a unified combat network. It does not
simply mean “operations involving systems.”

2.5 Chinese Military Discourse

Resalaiti Abulaiti et. al opine that military discourse is a critical
lens for examining how nations construct and project power, shaping
both domestic unity and international perceptions. In China, this
discourse is deeply rooted in historical and cultural traditions,
particularly those encapsulated in Sun Tzu’s The Art of War. (2025)
Chinese military discourse is shaped by distinctive linguistic and
institutional features that significantly affect both interpretation and
translation. Linguistically, it favors parataxis, relying on implicit
logical relations rather than explicit connectors, which makes
meaning highly context-dependent and often condensed.

This technical density is evident in specialized terms such as “%%
GEC S (Elkintegrated  joint  operations”  or  “f5 Ebi 4
informatized warfare,” which compress complex doctrinal concepts
into formulaic expressions. At the same time, the discourse exhibits
strong ideological encoding: politically charged phrases align
military objectives with Party authority, and translations like 24/
1# rendered as “active defense” frame strategic posture as defensive
rather than expansionist.

Discussing Military and diplomatic texts Lesya Sergienko argues:

Military and diplomatic texts make extensive use of
indirect speech acts and vague or coded expressions, which
accordingly require careful contextual reconstruction and
cultural filtering by the translator to preserve the intended
meaning. (2025)
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Strategic ambiguity further characterizes official texts,
with broad formulations such as “necessary measures”
preserving policy flexibility while signaling resolve.
Institutionally, PLA documents are rarely the product of
individual authorship; instead, they undergo layered
editorial and approval processes that enforce
terminological standardization and politically sanctioned
phrasing—such as consistently translating 7Ll as
“military-civil fusion.” PLA discourse reflects Party
ideology, institutional signaling requirements, and
standardized political language, often encoding intent
indirectly and requiring contextual and doctrinal awareness
beyond surface semantics (Mulvenon & Yang, 2002, pp.
15-18; Shambaugh, 2013, pp. 75-82; Fravel, 2008, pp.
45-48).

2.6 Challenges in Chinese-English Military Translation

Previous studies (Cheung, 2012; Li, 2018) highlight recurring
challenges: polysemy in Chinese military terms, culturally
embedded expressions, political rhetoric, and the lack of one-to-one
equivalents in English. Furthermore, sensitive terms relating to
doctrine, nuclear policy, or military strategy may require
contextualized interpretation.

2.7 Characteristics of Chinese Military Texts and their
Translation Implications

Chinese military texts exhibit unique linguistic, rhetorical, and
ideological peculiarities that have important consequences for
translating into English. Translators must combine linguistic
proficiency with contextual and institutional understanding since
these characteristics represent broader cultural patterns of expression
and ideological standards within the People's Liberation Army
(PLA) (Mulvenon & Yang, 2002; Shambaugh, 2013). Especially
noteworthy are four interconnected characteristics:

First, dense nominalization and serial modification render Chinese
military texts compact yet syntactically complex. Multi-layered
constructions such as 15 )2 LS T ey o bk S v 7F A oA AR
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compress several semantic relations into a single nominal chain. In
English, such structures typically require transposition and syntactic
modulation to ensure readability (Vinay & Darbelnet, 1995). For
example, {5 & RMACRIESRAE DA is more naturally
translated as “building system-of-systems operational capabilities
under information dominance,” where implicit relations are made
explicit.

Second, polysemy and terminological multiplicity present
persistent challenges. Core doctrinal terms such as 1&-%, 5/ 4t, and
FJZ2& overlap semantically but carry distinct conceptual meanings
depending on context. In authoritative doctrinal works such as ‘The
Science of Military Strategy’, inconsistent rendering of these terms
risks distorting analytical interpretation (Peng & Yao, 2005).
Translating 1A% as “system of systems” and %4 as “system,”
supported by consistent glossary use and subject-matter consultation,
is therefore essential for maintaining terminological precision (Li,
2018).

Third, ideological framing and diplomatic hedging permeate PLA
discourse. Expressions such as JN4E4 E K EAX. L4 REFGE

AL RIS <2 £ simultaneously convey operational objectives and
political legitimacy. Translators must preserve evaluative tone and
hedging devices to avoid over-assertion or unintended policy
signaling (Cheung, 2012). For instance, H[E 442 % F5 B Ik [E B
5K is appropriately rendered as “China has consistently adhered to
a defensive national defense policy,” retaining both nuance and
diplomatic restraint.

Finally, metaphorical and imagistic expressions play a central role
in conveying doctrinal innovation. Concepts such as f5 SAL{F ik
(“informatized warfare”) and F'HE{LKE%  (“intelligentized
warfare”) represent evolving models of warfare rather than stylistic
embellishments (Xu & Zhang, 2020). Such metaphors should
generally be retained through literal-plus-explanatory translation, as
in rendering FHE4f5 .2 as “the sea of electromagnetic
information,” contextualized as the electromagnetic operational
environment.
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A study conducted on the analysis of the corpus of Chinese
military-related text reveals:

The results of data analysis show that the density of
military terms in military-related texts is 11.43%. In the
translation of military terms literal translation was used
in 80.09% of cases, followed by the modulation method
at 13.84%, remaining methods like borrowing, calque,
transposition, equivalence and adaptation were least used
at 1.25%, 1.21%, 1.03%, 0.75% and 1.81% respectively.
In the syntactic analysis of military-related texts, the
strategy of division and combination of Chinese
sentences was investigated and the results show that
while translating from Chinese sentences into English,
the division strategy was widely used resulting in an
increase of English sentences by 24%. While carrying
out syntactic analysis based on Loh Dian Yang’s
principles of translation, it was found that amplification
was used in 26% of cases followed by inversion at 6%,
omission at 3.43%, and conversion at 2.29% and
repetition at 1.14%. It was found that amplification is the
most widely used principle in Chinese-to-English
translation. (Gupta, 2023, 250)

Chinese-to-English military translation employs a combination of
macro-level strategies and micro-level techniques to preserve
doctrinal accuracy while ensuring readability and analytical
usability. The most important strategies include domestication,
foreignization, and hybrid translation. Domestication improves
fluency and accessibility for English-speaking audiences, whereas
foreignization preserves distinctive Chinese ideological, cultural,
and doctrinal concepts. Hybrid strategies combine both approaches
to balance clarity with conceptual fidelity. Functional theories such
as Skopos Theory, semantic and communicative translation,
dynamic equivalence, and Xin-Da-Ya guide translators in adapting
texts according to purpose, audience, and institutional context.

At the technical level, commonly used techniques include literal
translation, transliteration with glossing, paraphrasing, explicitation,
modulation, transposition, amplification, inversion, omission, and
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annotation. Because Chinese military discourse is highly paratactic,
compressed, and context-dependent, translators often expand syntax
and clarify implicit logical relations when rendering texts into
hypotactic English structures. Annotation is especially important in
preserving strategic ambiguity and doctrinal nuance in PLA
discourse. Overall, military translation functions not merely as
linguistic transfer but as strategic discourse mediation requiring
doctrinal knowledge, contextual interpretation, and cultural
sensitivity.

2.8 Case Studies in Specialized Translation

There is a growing body of literature on specialized translation in
domains such as law, medicine, and science, emphasizing the need
for domain knowledge and genre awareness (Montalt & Gonzélez
Davies, 2007). However, fewer case studies exist for military
translation, particularly in the Chinese-English context. This paper
seeks to contribute to filling that gap.

3. Methodology

This study adopts a qualitative descriptive research design
employing comparative textual analysis to examine the English
translation of Chapters 7 and 8 of Science of Military Strategy
(2020). The research focuses on identifying and analyzing the
translation strategies of domestication and foreignization used in
rendering Chinese military-strategic discourse into English.

3.1 Theoretical Framework

The study is primarily based on Lawrence Venuti’s theory of
domestication and foreignization. According to Venuti,
domestication refers to a translation strategy that adapts source-
language expressions into culturally familiar target-language forms
to improve readability and accessibility. In contrast, foreignization
preserves the linguistic and cultural distinctiveness of the source
text, allowing readers to encounter foreign concepts and structures.
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3.2 Data Source

The primary data for this study consists of the Chinese source text
and English translation of Chapters 7 and 8 of Science of Military
Strategy (2020,) the parallel corpus is taken from the Interpret China
website https://interpret.csis.org/ . These chapters were selected
because they contain extensive discussions on, Chinese thinking on
Military Strategy, Military Crisis and Strategic deterrence, making
them highly relevant for military translation analysis.

The Al tool ChatGPT was utilized for brainstorming, idea
generation, and the development of preliminary hypotheses. All Al-
assisted outputs were critically reviewed, post-edited, and verified
by the author before incorporating them into the study. ChatGPT
was at times used for polishing the written texts.

4. Analysis of the English Translation of Chapters 7 & 8
of Science of Military Strategy (2020)

The Chinese texts of Chapter 7, Prevention and Handling of
Military Crisis, and Chapter 8, Strategic Deterrence, along with
their English translations, were analyzed to identify the use of
domestication, foreignization, and hybrid translation strategies. The
analysis identified 68 translation cases in Chapter 7 and 60 cases in
Chapter 8, resulting in a total corpus of 128 examples. These
examples were systematically examined to understand how Chinese
military, political, and strategic concepts were rendered into English.
The complete dataset is provided in the Appendix, while a selection
of representative examples from both chapters is presented below for
detailed discussion and analysis.

4.1 Representative examples from Chapter 7

Ser. | Chinese | Pinyin Official Translation | Analytical
No. Text English Strategy Notes
Translation
1 o diyt First response | Domestica | Uses familiar
8] 2 JBi shijian time tion crisis-
fanying management
terminology
instead of literal
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Ser. | Chinese | Pinyin Official Translation | Analytical
No. Text English Strategy Notes
Translation
rendering “the
very first
moment.”
2 JIRia liqit q@li | striving to Domestica | Expands
T bihai seek tion compact
advantages Chinese idiom
while into
avoiding explanatory
disadvantages English prose.
3 JEREERE WEI seeking Foreigniza | Retains Chinese
Ml zhong opportunities | tion strategic pairing
mou ji in danger of danger and
opportunity.
4 EL3E shizhong | always Foreigniza | Preserves PLA
IR g zhangwo | grasping the tion doctrinal
F R zhanlie strategic language and
zhlidong | initiative strategic
quéan rhetoric.
5 ez A baochi maintain Domestica | Chinese parallel
PISSEN dud multi- tion structure
LW qudao, chan_nel, adapted into
L2 dud multi-level, smoother
JC'H% z cengcli, and multi- English
PR duo method administrative
fangshi contacts style.
lidnxi
6 7 1515 fangzhi prevent Domestica | Natural English
R widd misreading or | tion diplomatic-
wupan misjudgments security
phrasing
replaces literal
repetition.
7 R keguan Both officials | Foreigniza | Retains Chinese
26 min and citizens tion governance-
bingju can be used oriented
institutional
framing.
8 o di ér track two Foreigniza | Preserves
SER/A guidao dialogue tion institutional
goutong diplomatic
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Ser. | Chinese | Pinyin Official Translation | Analytical
No. Text English Strategy Notes
Translation
terminology
from strategic
discourse.
9 EiREiA| bawo understand the | Hybrid Literal
@ E goutong | art of metaphor
* de yishi | communication retained while
rendered
fluently in
English.
10 Y& i = yinbi concealed Foreigniza | Reflects
4] yitd intentions tion strategic
vocabulary
common in
PLA
operational
thinking.
4.2 Representative examples from Chapter 8
Ser. | Chinese | Pinyin Official Translation | Analytical
No. Text English Strategy Notes
Translation
1 R W zhanlue Strategic Domesticati Uses
= weisheé deterrence | on established
Western
strategic studies
terminology
familiar to
English readers.
2 P A moéu seeking Hybrid Retains the
“shi” “potential” Chinese
strategic-
philosophical
concept of #
(shi), only
partially
naturalized.
3 itk | yingzao | Create an Domesticati | Natural English
4545 | zhanzhén | atmosphere | on military
phrasing
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Ser. | Chinese | Pinyin Official Translation | Analytical
No. Text English Strategy Notes
Translation
g qifen of war replacing literal
“construct war
atmosphere.”
4 —fkt B[ yichujifa | atmosphere | Domesticati Idiomatic
95k de of on rendering for
SR zhanzhén | imminent readability.
g fenwéi | war
5 EELR yalun public Hybrid Preserves
LD zhan, opinion, Chinese “Three
o vk xinli psychologi Warfares”
B zhan, cal and conceptual
filii zhan | legal wars structure
literally with
fluency.
6 N rénmin people’s air | Foreignizati | Retains
23 fangkong | defense on socialist-
political flavor
of “people’s.”
7 {RAZ P bio jidao road Domesticati Functional
% hu lu protection on interpretation
rather than
literal wording.
8 IR zhéanshi Display of Domesticati Smooth
e xianjin advanced on military English
wilqi weapons equivalent.
9 i ke 1) jingqué precision- Domesticati | Standard
&gthse | zhiddo guided on NATO/Western
wugqi weapons military term
adopted.
10 Hilk & Xin new Foreignizati Literal
ghoe gainian concept on rendering
wugqi weapons reflecting
Chinese
doctrinal
terminology.
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5. Results
5.1 Frequency Distribution of Translation Strategies

Translation Strategy Frequency Percentage (%)
Domestication 68 53.12%
Foreignization 39 30.47%

Hybrid 21 16.41%

Total 128 100%

5.2 Graphical Presentation

Frequency Distribution of Translation
Strategies

® Domestication  » Foreignization  » Hybrid

5.3 Interpretation

e Domestication emerges as the most frequently used
strategy, accounting for approximately 53.12% of the
corpus. This indicates that the translator often prioritizes
readability, accessibility, and fluency for English-speaking
audiences.

e Foreignization constitutes nearly 30.47% of the examples,
demonstrating a strong tendency to preserve distinctive
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Chinese military, political, and strategic discourse
characteristics.

e Hybrid strategies account for about 16.41%, showing that
in many cases the translator balances doctrinal
preservation with target-language readability.

This distribution suggests that the translation of Chapters 7 and 8
of Science of Military Strategy adopts a balanced but domestication-
leaning approach, while still retaining substantial elements of
Chinese strategic and ideological discourse.

6. Discussion

The analysis of translation techniques used in Science of Military
Strategy's Chapters 7 and 8 demonstrates the intricate relationship
between doctrinal preservation and linguistic adaptation in military
translations from Chinese to English. The results show that in order
to maintain the ideological and strategic distinctiveness of the
original Chinese text, the translator takes a mostly domestication-
oriented strategy while also keeping a significant amount of
foreignized and hybrid renderings.

The frequency distribution shows that domestication constitutes
53.12% of the corpus, making it the dominant translation strategy.
This predominance suggests that the translator prioritizes clarity,
readability, and accessibility for English-speaking readers,
particularly those from military, academic, or policy-making
backgrounds unfamiliar with Chinese linguistic structures and
strategic discourse. Domestication is especially evident in the
translation of standard military terminology and operational
expressions such as “strategic deterrence” (fifil/2(tk), “military
exercises” (ZEF#>]), and “special operations” (FifhifEL). In
these cases, the translator employs widely accepted Western military
terminology to ensure communicative effectiveness and immediate
comprehension. Such choices reduce linguistic and cultural barriers,
allowing the target audience to engage more efficiently with the
strategic content of the text.
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The strong presence of domestication may also reflect the
functional nature of military translation itself. Unlike literary
translation, military translation prioritizes precision, operational
clarity, and strategic intelligibility. Translators often avoid excessive
literalism when it risks ambiguity or misunderstanding in target-
language military discourse. Expressions such as “—fi 1 & 1 &k 4+
A JE” rendered as “atmosphere of imminent war” and i %% %< 55 0
%> translated as “adjustment of military deployment” demonstrate
how semantic equivalence and readability are favored over strict
lexical fidelity. This tendency aligns with functionalist translation
theories, particularly Skopos Theory, which emphasizes that
translation strategies should serve the communicative purpose of the
target text.

At the same time, foreignization accounts for 30.47% of the
corpus, indicating a deliberate effort to preserve culturally and
ideologically significant aspects of Chinese military discourse. The
translator retains many Chinese strategic concepts, political
formulations, and doctrinal expressions that do not possess direct
equivalents in English military terminology. Examples such as “i%
#> (seeking “potential”), “ARIEFIAL  (people’s  war
deterrence), and “I-/fk 5% (stop war by deterrence) preserve the
distinctive conceptual framework of Chinese strategic thought.
These translations maintain the ideological and philosophical
dimensions embedded within PLA discourse, thereby allowing
English readers to encounter the conceptual uniqueness of Chinese
military thinking rather than merely its functional meaning.

The use of foreignization is particularly significant in the context
of strategic and political terminology associated with the Chinese
Communist Party (CCP) and PLA doctrine. Terms such as “+H14;
—415 (centralized and unified leadership), “Eif kB4
(legal and public opinion struggle), and “iL 1 25> (legal weapons)
retain their original ideological character through relatively literal
translation. Such renderings reflect an attempt to preserve the
political discourse embedded within Chinese military texts, even
when the resulting English expressions appear less natural or
rhetorically unusual. This preservation is important because many
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PLA concepts are deeply rooted in Chinese political culture,
Marxist-Leninist terminology, and traditional strategic philosophy.
Excessive domestication of such terms could dilute or distort their
original strategic implications.

Hybrid translation strategies constitute 16.41% of the corpus and
represent a mediating approach between domestication and
foreignization. Hybridization occurs when translators simultaneously
preserve key Chinese conceptual elements while adapting the syntax
or terminology into readable English forms. Examples such as
“electromagnetic momentum” (HLf%iti %), “all-round deterrence
posture” (%= i (21 AR %), and “information deterrence” (15 &
18 45%) illustrate this balancing strategy. In these cases, the translator
preserves distinctive PLA doctrinal concepts while using
recognizable English military vocabulary to maintain accessibility.

The presence of hybrid strategies is particularly important because
it demonstrates the translator’s awareness of the dual challenge
inherent in military translation: preserving doctrinal authenticity
while ensuring target-language intelligibility. Chinese military
discourse frequently combines ideological rhetoric, classical
strategic concepts, and technical military terminology within a single
expression. Pure domestication risks erasing Chinese strategic
characteristics, whereas excessive foreignization may hinder
comprehension for English readers. Hybrid strategies therefore
emerge as an effective compromise that maintains conceptual
fidelity without sacrificing readability.

The overall distribution of strategies suggests that the translation
adopts a balanced but domestication-leaning orientation. This
balance reflects the broader communicative objectives of translating
Chinese military texts for international audiences. Since the target
readership likely includes foreign analysts, scholars, policymakers,
and defense professionals, the translator must ensure that operational
and strategic concepts remain understandable within the conventions
of English military discourse. However, because the source text
originates from a distinct ideological and strategic tradition,
preserving Chinese conceptual features is equally important for
accurate interpretation.
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The findings of this study also highlight the broader role of
translation in shaping international perceptions of Chinese military
thought. Translation is not merely a linguistic process but also an
interpretive and geopolitical act. The choice between domestication
and foreignization can influence how foreign audiences understand
PLA doctrine, strategic intentions, and political ideology. A
domesticated translation may make Chinese strategy appear more
compatible with Western military frameworks, whereas foreignized
renderings emphasize its distinctiveness and indigenous intellectual
foundations. Thus, translation strategies play a significant role in
cross-cultural military knowledge production and strategic
interpretation.

Furthermore, the study demonstrates that Chinese-to-English
military translation requires not only bilingual competence but also
specialized knowledge of military affairs, strategic studies, and
political discourse. Many Chinese military expressions contain
layered meanings derived from historical experience, strategic
culture, and CCP ideology. Translators must therefore negotiate
between linguistic accuracy, doctrinal precision, and audience
comprehension. The frequent use of hybrid strategies in the corpus
indicates that successful military translation often depends on this
multidimensional interpretive process.

Overall, the analysis reveals that the translation of Science of
Military Strategy employs a nuanced combination of domestication,
foreignization, and hybridization to convey complex Chinese
military  concepts to English-speaking audiences. While
domestication remains dominant due to the functional requirements
of military communication, the substantial use of foreignization and
hybrid strategies ensures that important elements of Chinese
strategic culture and doctrinal identity are retained. This balanced
approach enhances both the readability and the analytical value of
the translated text, making it accessible while preserving its original
strategic character.

This study is limited by its reliance on a small set of
representative parallel texts and a largely qualitative analytical
approach, which restricts broader generalization and quantitative
validation. Future research could expand this work through corpus-
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based analyses of large Chinese—English military translation
datasets, experimental studies on how translation strategies affect
analytical judgments, and comparative research across other military
language pairs. Such approaches would enhance understanding of
translation as an analytical variable and strengthen methodological
rigor in OSINT and defense studies.

7. Conclusion

Military translation occupies a unique and strategically significant
position at the intersection of language, security, and national
defense. As modern warfare and military competition increasingly
extend into cognitive, informational, and discursive domains, the
role of translation has expanded beyond linguistic transfer to
encompass strategic interpretation, knowledge mediation, and
analytical support. The quality of military translation directly affects
the accuracy of intelligence assessments, the effectiveness of
military diplomacy, and the credibility of international military
communication.

Chinese-to-English military translation uses both macro-level
strategies and micro-level techniques to balance doctrinal accuracy
with readability. The major strategies are domestication,
foreignization, and hybrid translation. Functional theories such as
Skopos Theory, dynamic equivalence, and f5-3&-4 (Xin-Da-Ya)
guide translators according to purpose and audience. Common
techniques include literal translation, paraphrasing, explicitation,
modulation, transliteration, and annotation. Because Chinese
military discourse is highly compressed and implicit, translators
often clarify logical relations while preserving strategic ambiguity
and doctrinal nuance.

This study examined the translation strategies and techniques
employed in the Chinese-to-English translation of Chapters 7 and 8
of Science of Military Strategy through a corpus-based qualitative
and quantitative analysis. The findings reveal that domestication is
the dominant strategy, accounting for 53.12% of the corpus,
indicating a clear tendency toward improving readability, fluency,
and accessibility for English-speaking audiences. The frequent use
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of standardized Western military terminology demonstrates the
translator’s effort to align PLA strategic discourse with
internationally recognizable military vocabulary.

At the same time, the substantial presence of foreignization
(30.47%) reflects the importance of preserving uniquely Chinese
military, political, and ideological concepts such as shi (#),
people’s war (A AR 4), and new concept weapons (B HE & H2%).
These terms embody distinctive characteristics of Chinese strategic
culture and cannot always be fully naturalized without loss of
meaning. The use of hybrid strategies (16.41%) further demonstrates
that military translation often requires a balance between doctrinal
accuracy and target-language comprehensibility.

The study highlights that Chinese military translation is not
merely a linguistic activity but also a strategic and cultural process
involving ideological interpretation, doctrinal adaptation, and cross-
cultural communication. Translators must navigate complex
challenges arising from strategic ambiguity, political discourse,
rhetorical compression, and culturally embedded military concepts.
Therefore, effective Chinese-to-English military translation requires
not only linguistic competence but also deep knowledge of PLA
doctrine, strategic studies, political discourse, and military
terminology.

Overall, this research contributes to the growing field of Chinese-
English military translation studies by providing empirical evidence
on the practical application of domestication, foreignization, and
hybrid strategies in PLA discourse translation. The study also offers
insights for translators, defense analysts, scholars, and policymakers
engaged in interpreting contemporary Chinese military writings.
Future research may expand the corpus to include additional PLA
doctrinal texts, intelligentized warfare studies, cognitive warfare
literature, and emerging Chinese military-technological discourse to
further examine evolving translation patterns in modern Chinese
strategic communication.
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Appendix

Analysis of the English Translation of Chapters 7 & 8 of Science
of Military Strategy (2020)

Analysis of Chapter 7

No. [|Chinese ||Pinyin Official English || Translation Analytical
Text Translation Strategy Notes

1 Z5—I ||di yTshijian ||First response ||[Domestication [|Uses familiar
[a] jz i ||fanying time crisis-

management
terminology
instead of literal
rendering “the
very first
moment.”

2 J13R# ||ligia quli striving to seek ||Domestication |[Expands
F ||bihai advantages compact

while avoiding Chinese idiom
disadvantages into explanatory
English prose.

3 farhif ||weéi zhong seeking Foreignization ||Retains Chinese

Ml mou j1 opportunities in strategic pairing
danger of danger and
opportunity.

4 UR#4 3 ||shizhdong always grasping |[Foreignization ||Preserves PLA
2 Emg ||zhangwo the strategic doctrinal
J:Fhky |[zhanlue initiative language and

zhudongquan strategic
rhetoric.

5 {R¥5FZ |[bdochi dud ||maintain multi- ||[Domestication |[Chinese parallel
g, ||qidao, dud channel, multi- structure
Ly ||céngel, dud  |llevel, and multi- adapted into
27 fangshi lianxi |method contacts smoother

, English
2R A administrative
style.

6 [ 1ki%  ||fangzhi wudd (|prevent Domestication |[Natural English
iR ||wopan misreading or diplomatic-

misjudgments security
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No. [|Chinese ||Pinyin Official English ||Translation Analytical

Text Translation Strategy Notes
phrasing
replaces literal
repetition.

7 AR |keguan min ||Both officials Foreignization |[Retains Chinese
JE¢  ||bingju and citizens can governance-

be used oriented
institutional
framing.

8 %, ||di ér guidao  |[track two Foreignization ||Preserves
& Vk3@ ||g0utong dialogue institutional

diplomatic
terminology
from strategic
discourse.

9 4RV |[bawo goutong|lunderstand the  ||Hybrid Literal metaphor
@Ay E; ||de yishu art of retained while
PN communication rendered

fluently in
English.

10 ||B&iki ||yinbi yith concealed Foreignization |[|Reflects

g intentions strategic
vocabulary
common in PLA
operational
thinking.

11 S S [|XinxT hé pan ||careless Domestication [|Chinese idiom
AL |[tud cha disclosure of all paraphrased into

information explanatory
English.

12 4+ HUE ||zhéngq Strive for Domestication ||Uses
Py [E pr: ||guonéi guoji ||domestic and conventional
L zhichi international international-

support relations
terminology.

13 ||[#t 5FE ||qiingzhan seizing the Hybrid Military
brig X ||gudji daoyi del|commanding metaphor
(e ||[zhigaodian heights of preserved while
B international adapted into
morality familiar English

political
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No. [|Chinese ||Pinyin Official English ||Translation Analytical
Text Translation Strategy Notes
[ [ [ [ Irhetoric. |
14 ||4+H[E ||zhéngqu guoji||winning Domestication [|Uses standard
FrEs |[yalun international English
public opinion diplomatic
expression
instead of literal
rendering.
15 37 A0 ||guli hé d&ji  ||isolating and Foreignization ||Maintains direct
%t ||duishou striking down confrontational
F opponents strategic
rhetoric.
16 (|% At ||biérén shud ||others Domestication |[|Chinese
AR ||burd ziji shud ||explaining it is rhetorical
AT worse than repetition
explaining it converted into
myself readable English
prose.
17 ||R45# ||bu géi didui ||Do not give Foreignization |[|Retains
Ft#44y ||shili hé bié  ||hostile forces ideological-
F54 |[you yongxin and people with political rhetoric
i |[7he chdozuo, ulterior motives characteristic of
Wb E kwﬁdég de room ]:‘or hype or PRC discourse.
e ongjian misinformation
el
18 FoRAT ||[xngid Seek the Domestication ||Uses familiar
Zhéng ||xingdong legitimacy of legal-political
ey héfaxing action terminology in
English.
19 S |bulig does not leave  ||Domestication ||ldiomatic
® houhuan behind future Chinese phrase
troubles expanded for
clarity.
20 ||[fEyEE ||Zai falil shang||grant others Domestication [|Chinese idiom
42 A |[shourényi ||legal cause of adapted into
LU bing action legalistic
English
explanation.

21 EZHA] ||guojia liyi national interests||Foreignization ||Preserves
57T ||edoyn yigi¢ ||are above all ideological

86




Translation Strategies and Techniques...

No. [|Chinese ||Pinyin Official English ||Translation Analytical
Text Translation Strategy Notes
—1]] else emphasis and
absolutist
political tone.
22 || XU ||yl ba a “double-edged ||Hybrid Literal metaphor
J]%1>  ||shuangrénjian |sword” naturally exists
in English.
23 ||tA iz ||giadang Appropriate use |[Domestication ||Uses familiar
FZ=5 ||yunyong of military military-
I jinshi liliang ||power strategic
terminology.
24 ||ZEHifG ||junshi weiji  ||military crisis  ||Foreignization ||Preserves
Hl4bE ||chtizhi shud ||handling is a Chinese
i ||daodi shi shili|icontest between philosophical
s yu x?nli de strength and framin_g of
508 jiaoliang psychology strateglg _
- competition.
25 PL/INi% ||yT xido zhan  ||stop a war with a||Foreignization ||Literal
1k kk ||zhi da zhan  ||small battle preservation of
strategic logic
and rhetorical
compactness.
26 ||/NGEME ||bunéng chang |[cannot sing a Foreignization (|Retains Chinese
PhA Rk ||dajidoxi one-man show theatrical
metaphor
directly.
27 J&i1% ||zhoubian surrounding Foreignization |[|Reflects
43545 ||anquan security Chinese
huénjing environment geopolitical
framing of J&i4
28 % F-H) |[Duishou de ||conditions of the||[Domestication [|Expands concise
. ||lguddging, opponent’s Chinese parallel
¥, |[sheding, nation, its political
. janging, society, its terminology into
t minging military, and its explanatory
S populace; English.
29 ||#E T4k ||shanya bokai |jadept at Hybrid Metaphorical
FrgksE ||miwd, removing the imagery
, #i |kanging daju |fog, seeing the retained while
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No. [|Chinese ||Pinyin Official English ||Translation Analytical
Text Translation Strategy Notes
KJF overall situation rendered
fluently in
English.
30 ||BjikE ||fangzhi prevent Domestication [|Uses natural
Vi ||zhtiguan subjective English
yiduan assumptions analytical
terminology.
31 @34 ||[yuanman the ideal state of ||Domestication ||Chinese
JEfg e [|quansheng de ||complete victory philosophical
e p ||lixidng jingjié phrasing
simplified into
conventional
English.
32 H¥r5%E ||mubido determination of ||Domestication |{Uses standard
fr 3y ||dingwei yao ||the objective strategic-
i qingx1 must be clear planning
vocabulary.
33 B4 N ||litxia xianjie [|leaving errors of ||[Foreignization ||Closely follows
g7 [[wucha cohesion Chinese
bureaucratic
phrasing.
34 HYEMC ||zyudn péizhi ||resource Domestication ||Conventional
= allocation management
terminology in
English.
35  ||ZEHh P |[jun di xiétido ||military-to-local |[Foreignization ||Retains Chinese
JEHLE |[iizhi coordination institutional
mechanism structure instead
of “civil-
military
coordination.”
36 B, |[xinjian, yituo, |[new Foreignization |[Closely mirrors
%F. ||zuhé, gdizao ||construction, Chinese
P support, organizational
Bl it association, and terminology.
transformation
37 ||[#:<%¢ ||shéhui anfi ||calming society |[Foreignization ||Preserves
o governance-
centered
Chinese
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No. ||Chinese||Pinyin Official English || Translation Analytical
Text Translation Strategy Notes
political
vocabulary.
38 SZE AN ||shishT hé Implementing Domestication ||Uses standard
Ry ||tidozhéng and adjusting the English policy-
2 fang'an plan management
phrasing.
39 |IZR#aN (|Laishi menacing crisis ||[Domestication |[Chinese idiom
MG |[xiongxiong  |[situation paraphrased into
Pl H de wéijT taishi readable
English.
40 ||W%E T ||shunxT rapidly-changing||Domestication {|Idiomatic
Ay wanbian Chinese
expression
simplified into
concise English
adjective.
41 Eyym  [lanlia undercurrent Foreignization |[Preserves
#h yongdong surging behind metaphorical
the surface calm imagery and
strategic tone.
42 ||isHif ||tdojia huanjia ||bargain and Domestication |[Adapted into
#ri3k47 |liinxing liyi  ||lexchange standard
F25% |liiaohuan benefits negotiation
i terminology.
43 ||[AH— |[buja yigé flexibly and Domestication ||Chinese idiom
% adaptably rendered
through
explanatory
prose.
44 ZhE [|tuoxié de the art of Hybrid Literal metaphor
FWN yishu compromise retained in
idiomatic
English.
45 ||zt ||jilié boyi intense game Foreignization |[Retains game-
7% theory style
strategic
rhetoric from
Chinese
discourse.
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No. ||Chinese||Pinyin Official English || Translation Analytical
Text Translation Strategy Notes
46  ||fG A4 ||wei zhong bo ||capturing Foreignization |[Preserves
Ml I opportunities Chinese
from danger strategic-
philosophical
formulation.
47  ||FEdHr |[hai zhong qu ||making profits |[Foreignization ||Literal
F li from harm rendering
preserves
rhetorical
symmetry.
48 || 1kfE ||ezhi weijT Stopping the Domestication ([ Translation
Ml crisis prioritizes
readability over
literal “contain
crisis.”
49 || fapl ||egi weijt leave more room||Domestication ||Uses familiar
kb g ||chtizhi linydu |[for maneuvering strategic
HE A gépg q:‘i dg . exprgssion in
{15 He huixuén yuadi English.
A
50 |[¥%FLPR |[jiang qi limiting it to its ||Foreignization ||Preserves
% ¢E JE ||Xianzhi zai  ||original domain Chinese
S AR, yuanfa lingyu systems-
oriented
vocabulary.
51 ||#Mis3 ||waiyi dao qita||spillover into Hybrid Chinese policy
Hom s ||lingyu other domains term rendered
ik through
accepted IR
terminology.
52 ||pk#8%% |lwlgqijinyun, |jarms embargoes,||[Domestication [|Uses
i£. 4 ||jingji zhicai, |leconomic internationally
k|, |[junshi sa_ng:tions, st_andardi_zed
LT fengsuo, military dlplomatlc-
B zuihou blockades, or security
P ltongdié ultimatums terminology.
= d=plii}
i
53 |[#XfF ||bd duishdu pushing Hybrid Preserves
@B ||biru qidngjido |[opponents into a metaphor that
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No. [|Chinese ||Pinyin Official English ||Translation Analytical
Text Translation Strategy Notes
A corner also exists
naturally in
English.
54  ||BA % ||dé buchang |jwould not pay ||[Domestication |([Chinese idiom
% shi off simplified into
natural English
evaluative
phrase.
55 ||.E—¥k ||shang yici the fruit of the  ||Foreignization ||Strong
kg ||qushéng de  ||last victory often preservation of
g p: ||shuogud becoming the Chine_se
R wangwang root qf the next rhetorlc_al
Tk ljitshi xia yici ||conflict parallelism and
e chongti de metaphorical
PRI hudgén structure.
LELIES
56 ||[K#4F) ||ymshi lidio |jmaking good use||Domestication ||Chinese
g of the situation strategic idiom
adapted into
explanatory
English.
57 ||Mi#qm ||shanshi ér taking advantage||[Domestication ||Rendered into
A WeEi of the situation conventional
strategic English
phrasing.
58 || /G N ||zhudn wei turn crises into  ||Foreignization ||Preserves core
Ml wéi j1 opportunities Chinese
strategic-
philosophical
concept.
59 ||[fkFK ||hua hai wéi i |[turn harm into  ||Foreignization ||Literal
F gains preservation of
rhetorical
structure.
60 ||[ffEAZE |[shi huaishi turn bad things ||Domestication ||Simplified
ZA5 g5 ||bian haoshi ||into good things colloquial
English
prioritizes
readability.
61 || |[wei zhong qu |[Taking || Hybrid |[Chinese idiom |
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No.

Chinese
Text

Pinyin

Official English
Translation

Translation
Strategy

Analytical
Notes

Gl

advantage of the
crisis

partially adapted
into strategic
English
explanation.

62

fEHLIR
Gl

fjigjT mouli

take the
opportunity to
make a profit

Domestication

Uses
conventional
English
strategic-
economic
terminology.

63

L2 JiN

zhudnyi yali

shift pressure

Domestication

Natural English
political
terminology
replaces literal
rendering.

64

o
V\] %AE‘\

3

ningju guonéi
minxin shiqi

buoy the morale
of the domestic
populace

Domestication

Chinese
political
expression
paraphrased into
fluent English.

65

B
Bl

g€zhi weiji

Shelving the
crisis

Hybrid

Literal metaphor
retained while
still
understandable
in English
diplomacy.

66

At B

léng gézhi

cold shelving

Foreignization

Direct
translation
preserves
Chinese
strategic
terminology.

67

i B

r¢ gézhi

hot shelving

Foreignization

Literal
rendering
preserves
conceptual
symmetry from
source text.

68

héxin liyi

core interests

Foreignization

Direct
preservation of
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No. [|Chinese ||Pinyin Official English ||Translation Analytical
Text Translation Strategy Notes
major PRC
strategic-policy
terminology.

Analysis of Chapter 8

Ser.||Chinese||Pinyin Official Translation [|Analytical notes

No. ||Text English Strategy

Translation

1 R |[zhanlie Strategic Domestication|{|Uses established

5 wéishe deterrence Western strategic
studies terminology
familiar to English
readers.

2 |[#E#A> ||mou “shi” seeking Hybrid Retains the Chinese

“potential” strategic-
philosophical
concept of # (shi),
only partially
naturalized.

3 |Ei&HL ||yingzao Create an Domestication{|Natural English
455 ||zhanzhéng atmosphere of military phrasing

gifén war replacing literal
“construct war
atmosphere.”

4 —fih B[l |lyichujifa de atmosphere of ||Domestication||ldiomatic rendering
kL ||zhanzhéng imminent war for readability.
45 [|fenwéi

5 ||BiRdK |lyalun zhan,  ||public opinion, |[Hybrid Preserves Chinese
. 0¥ ||xinli zhan, f310 ||psychological “Three Warfares”
. 3 [lzhan and legal wars conceptual structure
; literally with
ik fluency.

6 [|[ANEPj |[rénmin people’s air Foreignization||Retains socialist-
23 fangkong defense political flavor of

“people’s.”

93




Umesh Kumar Gupta

Ser.||Chinese||Pinyin Official Translation [|Analytical notes
No. ||Text English Strategy
Translation
7 |fF3c4 ||bdo jiao hu lu ||road protection [|[Domestication||Functional
ik 4 interpretation rather
than literal wording.

8 ||/t ||zhdnshi xianjin||Display of Domestication||Smooth military

IR ||wigl advanced English equivalent.
weapons

9 K] |[jingqué zhiddo ||precision- Domestication||Standard

SR8 (|wiqi guided NATO/Western
weapons military term
adopted.

10 |FiME& |[xin gainian new concept  ||Foreignization||Literal rendering

gtae  ||wiaq weapons reflecting Chinese
doctrinal
terminology.

11 || fe yueébing military parade |[Domestication||Culturally adapted
standard English
term.

12 ||5ei#EY |[Xianjin de fang||advanced Domestication||Readable

B AF |lyu hé fanji means of paraphrastic
R EF ||shouduan defense and rendering.
B counterattack
13 ||# B4 |[rudmingrud'ani|conducted Hybrid The metaphorical
4% (|de méhu xing ||behind the ambiguity of the
WA (|chuly scenes Chinese is reduced
B into fluent English,
14 ||%5 %77 ||Géi duifang lid ||leaving the Domestication||Dynamic
EA R |[xia chudiduo, |jopponent to equivalence
fE . 48 ||xidngxiang de speculate emph_asizing
425 ||kéngjian meaning rather than
%Eﬁl wording.
[H]
15 |[|Z$4TZ ||juxing janshi  [|Conduct Domestication||Conventional
H S ||yanxi military military English
exercises phrase.
16 ||MEm& AR |[zhanlte zhanyi||strategic Hybrid PLA strategic term
ey |lyanxi operational adjusted into
exercises accepted English

operational
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Ser. Pinyin Official Analytical notes
No. English
Translation

| H | |termino|ogy. |

17 zhanshu yanxi (|tactical Domestication||Standard military

exercises expression.

18 migié waijiao ||close Domestication{|Natural English
guanxi diplomatic diplomatic phrase.

relations

19 jie ji shishi taking the Domestication||{Functional
zhudn ru shiji ||opportunity to interpretation
zuozhan move into replacing dense
xingdong actual combat Chinese syntax.

operations

20 tidozhéng Adjustment of ||Domestication||Conventional
janshi busht  ||military strategic English

deployment terminology.

21 zhanyi battlefield Uses familiar
zhanshu tactical missiles Western missile
ddodan terminology

(“tactical missiles”)
while still reflecting
PLA operational
categorization.

22 zhanlie strategic Domestication||Established military
zhankai deployment term.

23 zhanyi zhdnkai | |battlefield Domestication||Readable adaptation

deployment of PLA operational
term.

24 It ji, hai jThuo ||land-based, Domestication{|Uses accepted
kong ji sea-based, or strategic triad
zhanlie air-based terminology.
héwigi strategic

nuclear
weapons

25 tishéng Improve the Domestication||Standard military
zhanbei déngji ||[combat phrasing.

readiness level

26 guofang jiaoyu||national Domestication||Omits rhetorical
réchdo defense “surge/craze” for

education fluency.
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Ser.||Chinese||Pinyin Official Translation [|Analytical notes
No. ||Text English Strategy
Translation

27 || — [|buxi yT zhan not hesitate to {|[Domestication||ldiomatic reduction
% fight of strong political

rhetoric.

28 ||5ZjtifZ ||shishT xinxT Implement Hybrid Literal rendering
B ||gongji information reflecting PLA

attacks doctrinal discourse,
also naturalizes the
syntax into English.

29 ||Hfi% ||dianci zaoshi ||electromagnetic||Hybrid Retains unusual
-l momentum Chinese conceptual

metaphor, also
fluency in English.

30 |[fEzh yang dong feints Domestication||Standard military

equivalent.

31 |[KI=JE ||dabing yajing ||military Domestication||Functional
BEf#4 ||aingshi pressure paraphrase rather

than literal “troops
pressing border.”

32 |[MZ% 1 [[wanglud zhan |[cyber warfare ||[Domestication||{Accepted English
Vak liliang forces cyber warfare

terminology.

33 ||FR#IE ||xianzhi xing  ||Restrictive Foreignization||Close literal
ZEF4T |[janshi military translation
#) xingdong operations preserving Chinese

doctrinal structure.

34 |[Z2KI[X ||jin féi ql (jin ||no-fly zones Domestication|{|Standard

(#%fy; ||hdng qa) (no-navigation international
X) zones) security
terminology.

35 |[|Eiaxk |lyapo shide di |loppressive Hybrid Oppressive
KL |[jin zhéncha close-in preserves Chinese
1182 reconnaissance rhetorical intensity

while close-in
reconnaissance
givenin En
terminology

36 |[ft /7% ||bingli yajing ||Forces are Domestication{|Meaning-based
1% under pressure rendering replacing
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Ser.||Chinese||Pinyin Official Translation |[Analytical notes
No. |[Text English Strategy
Translation
vivid military
metaphor.

37 ||~ ||jingshixing  ||Cautionary Hybrid Literal doctrinal
ZEEAT (|junshi daji military strike translation retaining
+ Chinese strategic

nuance.

38 ||EZ5%L ||lzhénshe clear deterrent ||Domestication||{Smooth English
BB, ||xiaogud effect strategic phrasing.

mingxian

39 ||KFFh1E |[tézhdng special Domestication||Standard NATO/US
% zuodzhan operations military term.

40 |[/NsETT ||xido zhan small battles  ||Foreignization||Literal rendering of
FiY fangshi Chinese strategic

phraseology.

41 ||Z5&1h ||zonghé youshi ||comprehensive ||Foreignization||Preserves
A advantages collectivist/systemic

Chinese strategic
discourse.

42 ||Z2&1E ||zonghé xing  ||comprehensive |[Foreignization||Literal ideological
214+ ||douzhéng struggle wording retained.

43 || 4; ||jizhong tdngy ||centralized and ||Foreignization||Preserves CCP
—4i 5 [|lingddo unified political discourse

leadership directly.

44 || 47547 ||quan fangwei ||all-round Hybrid “Deterrence
g ||de weishe deterrence posture” is English
A |[taishi posture strategic

terminology, while
“all-round” mirrors
Chinese holistic
strategic rhetoric.

45 ||Bityk [lydlun f3lN legal and Foreignization||Retains CCP
P21 4 ||douzhéng public opinion political warfare

struggle terminology.

46 | ||falh wugi legal weapons (|Foreignization||Literal ideological
P metaphor retained.

47 ||IEMEIER ||zhanlie strategic Domestication|[Widely accepted IR
i) huanjing environment terminology.
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Ser.||Chinese||Pinyin Official Translation |[Analytical notes
No. |[Text English Strategy
Translation

48 ||\ EEL |[rénmin people’s war  ||Foreignization||Preserves Maoist
£ ||zhanzhéng deterrence ideological

weéishe terminology.

49 |1z & ||xinxi wéishe  ||linformation Hybrid Literal doctrinal
5 deterrence translation with

PLA specific term.

50 [|==ia)jg ||kongjian spatial Hybrid “Deterrence” is

5 wéishe deterrence domesticated, but
“spatial” preserves
Chinese doctrinal
wording.

51 ||2:81% ||zonghé she di ||Effects of Domestication||Simplified into
ok |[xiaogud comprehensive natural English

deterrence strategic
terminology.

52 |[|°*FH B ||pingshi weishe||peacetime Domestication||Standard strategic
% deterrence studies term.

53 || |[zhan shi wartime Domestication||Conventional
15 weéishe deterrence military expression.

54 ||Ekm& AL ||zhanlte strategic trade- |{|Domestication||Reorganized into
7. Lt ||quanhéng, offs, readable English
#;. % ||bijido, xuanzé |[comparisons, sequence.
FFIL |[hé shitan choices and
e tests
A

55 |[|#AE ||shangwei ding |[not yet set the ||Foreignization||Slightly literal
THEJ5 ||xia zuihou final decision syntactic structure
el juéxin retained.

56 ||3h#%. ||dongydo, falter and Domestication||Naturalized
Wi |lyouyu ér wafi [|hesitate and fail explanatory
JevEA |[fu zh shishi to implement it rendering.

T SE it

57 ||BEAS ||wéishé taishi  ||deterrence Domestication||Standard strategic
# posture terminology.

58 ||kM& T ||zhanlie yu zhi ||strategic Domestication||Accepted
E & ||hiang prepositioned operational

forces

phraseology.
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Ser.||Chinese||Pinyin Official Translation |[Analytical notes
No. |[Text English Strategy
Translation
59 (| &AWL |lyingji jidong |lemergency Domestication||Readable military
FELL ||zudzhan liliang ||mobile combat equivalent.
e forces
60 |[|1LA% 15 ||zhi zhan she  ||stop war by Foreignization||Retains concise
% zhan deterrence Chinese strategic
slogan-like
structure.
*k*k
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